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Семантическая наполненность ФЕ

Схема 1                            Концепт “Картина Мира”
	 1. Nature. Surroundings (“green” winter) 
	 1. Природа.

	      2. Daily Life (a dog’s life)
	      2. Рутина.

	            3. Person (a nice cricket)
	            3. Человек.

	                  4. Home (Sweet home)
	                  4. Дом. Очаг.

	                        5. Family (bag & baggage)
	                        5. Семья.

	                              6. Style (Ladies first!)
	                              6. Образ жизни.


Схема 2                                          Концепт 

                                                   “Person.Человек”.

	 1. Appearance (long in the tooth, a fat cow).

	     2. Personality (dry behind the ears).

	          3. Intellect (as silly as a sheep).

	               4. Affections (love-struck).

	                    5. Morality (Eye for eye, tooth for tooth).

	                         6. Success (Bless you! to steal the show).

	                              7. Troubles (dance on a tight rope).

	                                  8. Career (Jack of all trades).


Схема 3                        Социальный статус ФЕ в речи:

1. бытовые (Well, well! to loose the nerve, a fortune-hunter);
2. общественно-политические (blind look, catch the bird);
3. фольклорные (Jack & Jill, before you can say Jack Robinson);
4. нейтральные (any time, Come on!, my pleasure, Big deal!);
5. официально-дипломатические (to take amiss, to give ear);
6. публицистические (job snatcher, a big day, yellow pages);
7. сленговые (a big wig, a stupid goose, dog’s business);
8. профессиональные (the final blow, a big shot, acid test);
9. разговорные (another pair of shoes, a lady killer, a fat cow);
10.  мифологические (Hobson’s choice, forbidden fruit is sweet).
Схема 4 Полифункциональность  английских ФЕ в речи:

         1 наблюдение(as old as the hills, as clear as a day, you can’t eat &have your    

            pie, birds of the same feather flock together, an early bird catches the worm

         2 рассуждение( business & pleasure, if you run after two hares you will  

            catch none, every dog has his day)

          3 совет(not to end in the soup, don’t throw stones inside a glass house, wake 

            up with the cocks, look before leap)

          4 подсказка( to put for a rainy day, not to put all the eggs in one basket, 

            make hay while the sun shines)

       5предсказание( a black cat on a roof, a pin on the floor, a bat in the house, he 

         laughs best who laughs last)

      6 предупреждение( a stitch in time saves nine, hold the horses, as you sow,  

         you must mow, count your chickens)

      7 поучение( not to quarrel with one’s bread, невесте:smth old-smth new-smth  

         gold-smth blue, an apple a day keeps the doctor away)

Схема 5 Национальный характер в английских  ФЕ:

Примерный семьянин                                                  любитель животных

         Патриот                   АНГЛИЧАНИН           спортивный болельщик

Джентльмен                         трудяга                               клубист

Схема 6 Национальный опыт, отражённый в  английских  ФЕ:

Универсальное:              Ценится:                 Порицается:

                             Добропорядочность            трусость

                             Сила духа                              глупость

                             Честность                              лживость

Национально-специфическое:

        АНГЛИЧАНЕ:                                    РУССКИЕ:

Лаконичны(bless you!)                        общительны(«душа нараспашку»

Прагматичны(know which                  демократичны(с лица воду не пить)

       side the bread is buttered)

Консервативны(you can’t                    эмоциональны(была-не была)

       teach the old dog a new trick)           

Деловиты(life is not all hee-hee              простодушны(положись на    

       ha-ha)                                                     «авось»)

Образцовы(a smart Alec, wouldn’t        жизнерадостны( одна удача идёт,   

  muddy the water-воды не замутит)         другую ведёт)
